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прилагательное, сходное по значению с исходным словом, или же им приходилось 
менять антропонимический элемент прозвища. При выборе языковых средств для 
перевода прозвшцного имени возможно сознательное или бессознательное искаже­
ние коммуникативного намерения автора и привнесения в произведение идей, при­
надлежащих исключительно переводчику, т.е., формирование коммуникативного 
намерения переводчика, отличного от оригинала.
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КАЗАК ЭДЕБИЕТ1Н1Н ©ЗГЕ ТШДЕРГЕ АУДАРЫЛУ МЭСЕЛЕС1

Мэдени мура багдарламасы аясында Казак эдебиетшщ кернекп 
туындыларын езге тшдерге аудару, сондай-ак элемге таньшган шетел 
каламгерлершщ, ойшылдарыньщ шыгармаларын казакдиа мтап етш жуйел! 
турде шыгару мэселелер! кецшен козгалды /1/.

Аударма мен эдебиет мэселелер1 байланысты болып келепш анык- Аударма 
-  б!р тшде айтылган не жазылган мэтшнщ ешшш тш аркыпы жетк1зшу1, 
эдебиеттщ кец арналы салаларыньщ б1р!. Аударманьщ пайда болуын тш 
шыгуымен байланыстырады. Карым-катынастьщ кур алы ретшде эр тш пайда 
болганда, б!р улт екш  баска б1р }шт вкшмен туешеу кажеттшпнен аударма 
пайда болган. Аударманьщ б1зге белгш б1рнеше тур| бар: ауызша аударылып 
айтылатьш сездер, баяндамада айтьшатын сездер, езге елдерден келген ресми 
екшдердщ, елшшердщ пш р алысуына кемктесетш аударма; кейб|р ресми 
кужаттар, гьшыми жэне керкем шыгармалар жазбаша аударьшады. Тупнусканьщ 
турше карай аударманьщ колданылатын бхрнеше амал-тэс1лдер1 болады. Атап 
айтсак, ресми кркаттарды аударганда, туындыны б^лжытпай толык жетклзу 
кезделсе, гьшыми жэне техникалык шыгармаларды аударганда, белгш мэселеге 
катысты терминология угымын дурыс беру кезделедь Ал керкем шыгармаларды



пударудьщ непзп максаты -  тупнусканын керкемдк-эстетикалык эсерш беру. 
Аударманьщ кай турше болсын келесщей талап койылады -  аударылатын 
мотшнщ езше тэн стильдш, керкемд1к ерекшелтн толык сактай отырып, 
тупнусканъщ мазмуньтн, турш езгертпей жетюзу. К,аз1рп кезде аударманьщ тагы 
(Яр тур1 пайда болды, ол арнайы жасалган багдарлама аркьшы кибернетикалык 
од1спен компьютерлш сезбе-сез аударма.

Карап отырсак аударма кептеген салада колданылады. Соньщ ш ш де элем 
хялыктарынын мэдени жэне рухани казьшаларьш б1р-б1рше таныстьфуда 
олардьщ езара карым-катынастарын улгайтуда аударма нагыз дэнекер болып 
тур. Керкем аударма -  эдеби шыгарманьщ б!р тшден еюшш тшге аударылган, 
баска тшдеп тупнусканын непзвде жазылган керкем туынды. Шыгарма елгаде 
()слгш1 саналатын сюжетп' пайдалана отырып жазылган шыгармалар аз емес. 
Оларды дэл бупнп дэу1рде калыптасатьш магынасында аударма деуге де 
(юлмайды. Ондай шыгармалар кейде еркш аударма деп саналганымен, телтума 
шыгарма сипатына енген. Нагыз аударма тупнускага сэйкес болуы шарт. 
Орине, эдеби шыгарманьщ мэтшш сезбе-сез аудару мумкш бола бермейдь 
Оаресе, поэзиялык шыгарманьщ аудармасында кей еркшджтер бола коймайды. 
Ойткеш б1р тшдеп сез колданысыньщ тэсш , сол тупнускадагы калпында баска 
плге аударылмайды. Аударма тупнускага магынасы каншама жакын келетшше 
орай, дэлме-дэл аударма, ерин аударма, сэйкес аударма деп ажыратылады. 
Керкем аудармада эдеби шыгарма сезбе-сез емес, сездщ магынасын, керкемдш 
кушш, образдык эсергн толык жетизу максат етшедь Аударма жасаушы кем 
дегенде еш тшд! бшу| керек. Онсыз аударма сапалы болып шыкдайды, тшдщ 
улттык сипаты, езш дк касиет! сакталмайды. Аудармада сез колдану, ойдьщ 
магынасьш толык жетюзу, керкемдтн жогалтпау, мазмунын темендетпеу 
сиякты талаптар толык сакталуы кажет.

Каз1рг1 тацда ел1М13дщ мэдени ем!р1ндеп табыстарьщьщ б!р1 реттде аударма 
одебиетшщ жандануьш мактанышпен атауга болады. Элем тшдервдеп 
классикалык шыгармаларды ана тшм1зге аудару кашанда ез мацызын жойган 
смсс. Кай халыктьщ болмасьш, шоктыгы бшк, терец магыналы шыгармаларын 
пул ару бупнп кездеп игшкп ютердщ б!р|. вйпсеш аударма керкем эдебиеттщ 
сг! ч тугаи сьщары, булар ею ел сез енершщ рухани казьгаасьша айналады. Керкем 
аударма Ежелп Римнен бастау алады. Сол дэу\рде аударманьщ тупнуска 
плдындагы адалдыгы туралы аса мацызды мэселе туралы Цицерон «аудару 
исмиде сезда санамау керек, сезд1 салмактау кажет», -  деген екен 121.

Ал казак топырагында аударма юшщ тарихы ХУШ-Х1Х гг. шыгыстык 
коркем шыгармаларды аударудан басталган деседй

Улттык эдебиет сол халыктьщ тарихымен, оньщ барлык даму сатыларымен 
жопе баска хальщтар эдебиет1мен байланысты болады. Осы карым-катынаста 
пударма ерекше роль аткарады. Сонымен катар, аудармашьшьщ 
шыгармашылык жолында дуниетанымдык корыньщ бага жетпес кез! рет1нде 
ЬслсендЫк танытады 13/.



Белгш енер шеберлер) аударманыц жазушы шагармашылыгы, сол секшд1 
улттык тел эдебиеггщ еркендеу! ушш каншалыкты мащлзды екеш жайында 
салмакты сын-пшрлер колданган. Мысалы, М.Эуезовтщ шыгармашылыгына 
аударма йш щ  типзген ыкпалы кеп екендтн МДаратаев атап еткен. вйткеш 
аударма улкен гздешстщ нэтижесь

Аударма 1С1 каз1рп ем1р1м1зде де молынан колданылады. Орыс классиктер! 
мен букш дуниежузтнс классиктершщ шыгармалары казак тш не кеп уакытган 
бер1 аударылып келедь Б1р улттын екшпп ултпен карым-катынас жасауы, 
танысуы ез елшщ ой-санасын еркендетудщ непз1 болып табылатын аударма 
1С1не кептеген галымдар кещл бвлген.

«Жаксы шыгарма -  еюшш тшге аударылуы аркылы езге эдеби ортада 
жанаша ем1р суре бастайды» деген тк\р  бар. Эрине жаксы шыгарма шебер 
аудармашы колына туссе гана. Ал жаксы аудармашы децгешне жету -  кеп 
1зденхст1, бш м  мен енбект) талап етедшдоп анык.
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ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ 
ГАЗЕТНО-ПУБЛИЦИСТИЧЕСКОГО ТЕКСТА 
НА МАТЕРИАЛЕ АНГЛИЙСКОЙ ПРЕССЫ

Изучение языка средств массовой информации вышло далеко за рамки ис­
следования стилистических особенностей публицистической речи.

Н.Ю. Шведова отмечает, что для изучения живых языковых процессов га­
зета дает богатый и интересный материал.

Актуальность изучения фразеологизмов газетно-публицистического текста 
обусловлена особой ролью СМИ в современном обществе. Особая специфика 
газет в том, что они оказывают известное влияние на мнения людей, оставляют 
то или иное впечатление, что достигается за счет эмоциональности суждений, 
экспрессивности оценок, использования различных средств речевой вырази­
тельности, в частности, фразеологизмов. Все это позволяет журналистам писать


